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Ten no sanko ni mi wo atatame, chi no 
gokoku ni tamashii wo yashinau, mina kore 
honbutsu no jihi nari. 
Tatoe itteki no muzu, ichi ryu no kome mo 
kudoku to shinku ni yorazaru kotonashi. 
Warera kore ni yotte shinshin no kenko wo 
mattoshi, busso no oshie wo mamotte shion 
ni hoshashi, hoshi no jogyo wo tasseshime 
tamae. 
Namu Myoho Renge Kyō 

I raggi del sole, della luna e delle stelle che 
riscaldano il corpo e i cinque cereali della 
terra che nutrono lo spirito sono tutti doni del 
Buddha Eterno. Anche una goccia d’acqua o 
un chicco di riso sono il risultato di un lavoro 
meritevole e di una dura fatica. Possa 
questo pasto aiutarmi a mantenere in salute 
corpo, mente e spirito in modo da praticare 
gli insegnamenti del Buddha, ripagare i 
quattro debiti di gratitudine e praticare la 
pura condotta di servire gli altri. 

Namu Myoho Renge Kyo


